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Povzetek
Avtohtono naselitveno območje Madžarov se nahaja v severovzhodnem delu države ob slovensko-madžarski meji. V uvodu prispevka najprej razjasnjujemo poimenovanja narodno mešanega območja v Prekmurju. Sledi prikaz številčnega razvoja Madžarov v Prekmurju in pravnih temeljev zaščite njihovih pravic na področju izobraževanja. Posebna pozornost pa je namenjena dvojezičnemu osnovnošolskemu izobraževanju kot ogrodju dvojezičnega šolstva na omenjenem območju.
Ključne besede: »prekmurski Madžari«, narodno mešano območje v Prekmurju, dvojezično območje, model dvojezičnega izobraževanja, ciljno vzporedna metoda poučevanja, metoda »ena oseba, en jezik«, materni jezik, jezik okolja, sožitje.
About the bilingular educational system on the nationnally mixed area of Prekmurje

Summary
The autochtonous settling area of Hungarians lies in the northeastern part of the country on the Slovene – Hungarian boarder. In the introduction of the contribution we first clarify how the nationally mixed area  in Prekmurje is called. It is followed by a rewiev of the numerous development of Hungarians in Prekmurje and the legal foundation of the protection of their rights on the educational field. Special attention is destined to the bilingular primary school education as framework of the bilingular education in the mentioned area. 
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Uvod

Avtohtono naselitveno območje Madžarov v Sloveniji se nahaja v severovzhodnem delu države, ki  se razprostira na 195 kvadratnih kilometrih ob slovensko-madžarski državni meji. Pripadniki madžarske narodne skupnosti živijo v petih občinah: Lendava/Lendva, Dobrovnik/Dobronak, Hodoš/Hodos, Moravske Toplice in Šalovci. Za tu živeče Madžare se uporablja izraz »prekmurski Madžari«, za samo območje pa »avtohtono naselitveno območje Madžarov v Prekmurju«. Oba izraza sta se začela uporabljati po drugi vojni, ko se je pojavila potreba po enotnem poimenovanju v Sloveniji živečih Madžarov oziroma območja, kjer so živeli. Razen tega se za to območje uporabljata tudi izraza »narodno mešano območje« oziroma »dvojezično območje«. Oba izraza sta nastala v 60-ih letih prejšnjega stoletja, ko je slovenska manjšinska politika  začela oblikovati pravno zaščito manjšin, ki je temeljila na načelu t.i. pozitivne diskriminacije. Pravice, ki so bile zagotovljene madžarski manjšini, so bile omejene na narodno mešano oz. dvojezično območje. 
Geografsko-demografske značilnosti
Narodno mešano območje v Prekmurju lahko razdelima na dva dela: na » lendavsko in goričko območje«.
K »lendavskemu območju« spadajo naselja med Dobrovnikom in Pincami: Dobrovnik/Dobronak, Žitkovci/Zsitkóc, Kamovci/Kámaháza, Genterovci/Göntérháza, Radmožanci/Radamos, Mostje/Hidvég, Dolga vas/Hosszúfalu, Dolgovaške Gorice/Hosszúfaluhegy, Lendava/Lendva, Lendavske Gorice/Lendvahegy, Čentiba/Csente, Dolina/Völgyifalu, Pince/Pince, Pince-Marof/Pince-Major, Petišovci/Petesháza, Trimlini/Hármasmalom, Dolnji Lakoš/Alsó Lakos, Gornji Lakos/Felső Lakos, Gaberje/Gyertyános, Kapca/Kapca, Kot/Kót. V okviru tega območja se nahaja tudi naselje Benica, ki pa ne spada k pravno omejenemu              » narodno mešanemu območju« oziroma k »dvojezičnemu območju«.

»Goričko območje« se nahaja severno od lendavskega in ga  sestavlja osem naselij: Hodoš/Hodos, Krplivnik/Kapornak, Domanjševci/Domonkosfa, Središče/Szerdahely, Prosenjakovci/Pártosfalva, Pordašinci/Kisfalu, Čikečka vas/Csekefa in Mortvarjevci/Szentlászló.
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Slika1: Narodno mešano območje Prekmurja
Geografske-demografske značilnosti
Tabela 1: Podatki o maternem jeziku oz. narodni pripadnosti prebivalstva na 

                avtohtonem naselitvenem območju Madžarov v Prekmurju
	LETO POPISA
	MADŽARSKI MATERNI JEZIK
	MADŽARSKA NARODNA PRIPADNOST
	%

	1910
	14. 354
	
	90, 8

	1921
	13. 067
	
	82, 8

	1931
	7. 072
	
	45

	1941
	12. 216
	
	83, 3

	1953
	
	10. 388
	63, 2

	1961
	
	9. 769
	63, 5

	1971
	
	8. 840
	59, 1

	1981
	
	8. 316
	55, 6


	1991
	
	7. 243
	50, 7

	2002
	6. 237
	5. 212
	49,1
	41


Vir: Kovács, Attila, Številčni razvoj prekmurskih Madžarov, Razprave in gradivo, 

      48/49, Inštitut za narodnostna vprašanja, Ljubljana.
Kot je razvidno iz zgornje tabele, je število prekmurskih Madžarov v preteklih devetdesetih letih upadlo za več kot polovico. Od leta 1910, ko so popisali 14.354 oseb z madžarskim maternim jezikom, se je do začetka 21. stoletja, do leta 2002, število oseb z madžarskim maternim jezikom zmanjšalo na 6.237 oseb, medtem ko se je število prebivalstva na narodno mešanem območju v Prekmurju zmanjšalo z leta 1910 popisanih 15. 802 oseb, na 12. 698 oseb leta 2002. Podatki, ki se nanašajo na Slovenijo po drugi svetovni vojni, nam kažejo, da se je število oseb madžarske narodne pripadnosti z 10. 388, evidentiranih leta 1953, do 1991 zmanjšalo na 
7. 243 oseb. 
Glede vzrokov upada števila Madžarov v Prekmurju je mogoče razmišljati o naslednjih dejavnikih: 

· preseljevanje ob zgodovinskih prelomnicah in njenih posledicah( 1919, 1945 ); 

· izgube v obeh svetovnih vojnah;

· izginotje Slovencev in Judov, ki so se prej izrekali za Slovence;

· zaposlovanje v tujini in migracije;

· priseljevanje oseb, ki niso bile madžarske narodnosti;

· pospešena asimilacija koz posledica več dejavnikov.
Po priključitvi Prekmurja Kraljevini SHS je večina madžarskih izobražencev in uradnikov bila prisiljena oditi na Madžarsko. To se je ponovno zgodilo leta 1945.
Veliko človeških življenj sta terjali obe svetovni vojni. Največ žrtev je bilo med mladimi, ki so svoja življenja pustili na različnih bojiščih obeh vojn. Med drugo svetovno vojno je bilo tudi precej žrtev med civilnim prebivalstvom.

V drugi svetovni vojni je največja izguba prizadela prekmurske Jude, ki so se v glavnem izrekli za Madžare in ki so zaradi deportacij in organiziranega genocida skoraj popolnoma iginili.

Med bistvenime vzroke za upad madžarskega prebivalstva lahko štejemo tudi izseljevanje in zaposlovanje v tujini. Med obema vojnama je predvsem zaradi slabega gospodarskega položaja, pa tudi krivično izvedene agrarne reforme, naseljevanja kolonistov ter političnega pritiska Prekmurje zapustilo veliko Madžarov. Zaradi podobnih vzrokov se je po drugi svetovni vojni sprožil drugi val izseljevanj, ko so se ljudje najprej ilegalno, nato pa od šestdesetih let že tudi legalno zaposlovali v tujini.
Na upad števila Madžarov v Prekmurju so, poleg zaposlovanja v tujini in izseljevanja, imele velik vpliv tudi notranje migracije. Po drugi svetovni vojni, posebno pa v 70. letih, se je začel proces naseljevanja mladih delavcev iz vasi s slabšo infrastrukturo v večja industrijska središča.

Izseljevanje Madžarov je v tesni povezavi tudi s priseljevanjem drugih narodov oz. narodnosti v Prekmurje. Veleposestniško zemljo na lendavskem območju so razdelili med tamkajšnje Slovence in druge koloniste s Primorske in z Istre. Po letu 1919 so mesta madžarskih uradnikov in izobražencev zasedli slovenski, kar se je ponovilo še po drugi svetovni vojni. Prav tako je na nacionalno podobo območja po letu 1945 vplival tudi konstanten priliv nove delovne sile na naftna polja na lendavskem območju in v druga lendavska podjetja.
Na koncu bi kot eno pomembnejših dejavnikov upada prekmurskih Madžarov v zadnjih desetletjih omenili še asimilacijo, katere najpomembnejša pojavna oblika so nacionalno mešani zakoni.

Pravne osnove zaščite madžarske narodne skupnosti na področju vzgoje in izobraževanja
Danes predstavlja temelj pravne zaščite narodnih manjšin 64.člen Ustave Republike Slovenije, ki govori o posebnih pravicah avtohtone italijanske in madžarske narodne skupnosti v naši državi. V skladu z zakonom imata ti narodni skupnosti in njuni pripadniki pravico tudi do vzgoje in izobraževanja v svojem jeziku ter do oblikovanja in razvijanja te vzgoje in izobraževanja. Zakon tudi določa območja, na katerih je dvojezično šolstvo obvezno, država pa gmotno in moralno podpira uveljavljanje teh pravic.
Zakon, ki podrobneje ureja pravice italijanske in madžarske narodne skupnosti na področju predšolske vzgoje, osnovnošolskega izobraževanja, nižjega in srednjega strokovnega izobraževanja in srednjega splošnega izobraževanja je, Zakon o posebnih pravicah italijanske in madžarske narodne skupnosti na področju vzgoje in izobraževanja ( Uradni list RS, št. 25/2001 ). Na podlagi tega zakona so nastali drugi podzakonski akti in predpisi, ki omogočajo izvajanje dvojezčnega vzgojno-izobraževalnega dela, predvsem na področju posebnih normativov in standardov, organiziranosti  ter vsebine in izvajanja programov.
Ne gre prezreti tudi zakona iz leta 1962, v katerem se takrat zadnjič uporablja izraz manjšina in je bil kasneje zamenjan z izrazom narodnost. Zakon  je določal, v katerih šolskih okoliših obstajajo v Sloveniji dvojezične šole in kje so takšni učni oz. vzgojno-varstveni zavodi, kjer je učni jezik jezik narodnosti. Omenjeni zakon je do začetka devetdesetih let  v veliki meri predstavljal temelj funkcioniranja dvojezičnega vzgojno-izobraževalnega dela.
Dvojezično osnovnošolsko izobraževanje 

Kratka predstavitev dvojezičnega šolstva v Prekmurju, ki bo sledila v nadaljevanju članka, bo temeljila predvsem na dvojezičnem  osnovnošolskem izobraževanju, ki tvori ogrodje dvojezičnega šolstva in ki ga sam najbolje poznam. Dotaknil pa se bom tudi vzgoje in sekundarnega izobraževanja pripadnikov madžarske narodne skupnosti. 

Model dvojezičnega izobraževanja na narodno mešanem območju Prekmurja je bil v osnovne šole uveden leta 1959. Od leta 1945 do tega leta sta ločeno delovali slovenska in madžarska osnovna šola. V teh šolah je pouk potekal v maternem jeziku, v tretjem razredu pa so uvajali tri ure tedensko jezik večinskega naroda, obenem pa so uvedli jezik narodnosti kot učni predmet. Učitelji v teh šolah so morali biti pripadniki iste narodnosti kot učenci. Jezik narodnosti se je uporabljal samo v notranjem poslovanju  teh šol.
Model dvojezičnega osnovnošolskega izobraževanja je bil po eni strani uveden z namenom, da bi dvignili izobrazbeno raven učencev, po drugi strani pa zato, ker so pripadniki madžarske narodnosti v čedalje večjem številu vpisovali svoje otroke v slovenske oddelke namesto v oddelke z madžarskim učnim jezikom. Eden izmed razlogov za tako ravnanje staršev je bil, da učenci, ki so končali osnovno šolo v madžarskih oddelkih, niso imeli možnosti nadaljevati šolanja v srednjih šolah z madžarskim učnim jezikom, za slovenske srednje šole pa so imeli  neustrezno znanje slovenskega jezika. 

Bistvo modela dvojezičnega izobraževanja je bilo, da sta se pri vseh urah pouka izmenoma uporabljala oba jezika. V otroških vrtcih se je začel dvojezični program uresničevati dve leti kasneje. Na področju srednješolskega izobraževanja je bil leta 1980 sprejet zakon, po katerem je postalo učenje madžarskega jezika na narodnostno mešanem območju obvezno za vse dijake srednje šole. Od šolskega leta 1981/82 poteka dvojezično izobraževanje tudi v lendavski srednji šoli, danes Dvojezični srednji šoli Lendava. 

Na narodno mešanem območju deluje 5 dvojezičnih osnovnih šol. To so: Dvojezična osnovna šola I Lendava, Dvojezična osnovna šola II ( osnovna šola s prilagojenim programom ), Dvojezična osnovna šola Genterovci, Dvojezična osnovna šola Dobrovnik in Dvojezična osnovna šola Dobrovnik. Največja je Dvojezična osnovna šola I Lendava z nekaj manj ko 600 učenci, ostale osnovne šole imajo manj kot 100 učencev. Za vse šole je značilno, da se vedno bolj  srečujejo s problemom upadanja števila učencev.
Vzgoja in izobraževanje za pripadnike madžarske narodnosti je sestavni del vzgoje in izobraževanja v Republiki Sloveniji in poteka v skladu s predpisi. Vendar pa dvojezično osnovnošolsko izobraževanje temelji na določenih specifikah.
Osnovo dvojezičnega osnovnošolskega izobraževanja predstavljajo:
· prilagojen in dopolnjen predmetnik,
· prilagojeni in dopolnjeni  učni načrti,
· ustrezna usposobljenost strokovnih delavcev, ki obvladajo oba učna jezika,
· dvojezični učbeniki in učna gradiva,
· dodatna učna sredstva in učila za izvajanje narodnostnega programa,
· prilagojeni normativi in standardi.

Učni načrti so dopolnjeni s cilji, ki so naravnani h krepitvi sožitja med večinskim narodom in narodnostjo, ter z izbranimi poglavji iz madžarske zgodovine in kulture. Poleg splošnih ciljev osnovnošolskega izobraževanja dvojezična osnovna šola vključuje še naslednje cilje:

· ohranjanje in razvijanje madžarskega jezika in kulture madžarske narodne skupnosti;
· razvijanje jezikovne zmožnosti in sposobnosti v prvem in drugem jeziku (za pripadnike madžarske narodne skupnosti je prvi jezik madžarski, drugi jezik pa slovenski);
· razvijanje vedenja o zgodovinski, kulturni in naravni dediščini madžarske narodne skupnosti ter njenem matičnem narodu;
· razvijanje zavesti o pripadnosti madžarski narodni skupnosti ter ohranjati in razvijati lastne kulturne tradicije;
· vzgajanje za spoštovanje in razumevanje narodne in kulturne drugačnosti, za sodelovanje med pripadniki slovenskega naroda in pripadniki madžarske narodne skupnosti ter razvijati sposobnosti za življenje in sobivanje na narodnostno in jezikovno mešanem območju.
Ciljem vzgoje za sožitje mora šola namenjati vsaj polovico ur, namenjenih za kulturne dejavnosti. Ob tem mora ustvarjati in izkoriščati priložnosti za razvijanje sporazumevalnih zmožnosti v slovenskem in madžarskem jeziku.

Za bogatitev kulturnih vrednot imajo v dvojezični osnovni šoli pomembno vlogo slovenske in madžarske folklorne skupine, pevski zbori, glasbeni ansambli, bralna značka in recitatorske skupine, ki vključujejo učence ne glede na narodnost. V vse dejavnosti šole, proslave, prireditve in tekmovanja, se vključujejo učenci ne glede na narodnost. Učenci imajo v vseh fazah vzgojno-izobraževalnega procesa, v dejavnostih in delu šole možnost sodelovanja v svojem maternem jeziku.

V Prekmurju nimamo opravka s klasično, tako imenovano »narodnostno šolo«, namenjeno pripadnikom madžarske narodnosti, pač pa gre za skupno izobraževanje pripadnikov slovenskega naroda in madžarske narodnosti v skupnih oddelkih. Zaradi tega mora dvojezična šola zagotoviti govorni, kognitivni in osebnostni razvoj obojim. 

Izjemno pomembna je vzgoja za medsebojno spoštovanje, upoštevanje drugačnosti, kakor tudi razvijanje zavesti o narodni in državni pripadnosti.

Dvojezični model v Prekmurju sodi med dvosmerne modele ohranjanja obeh jezikov. Pri tem modelu imata oba jezika enak status pri vseh predmetih, kar se udejanja s prehajanjem iz enega jezika v drugega v določenem časovnem zaporedju. Oba jezika sta enakovredni sredstvi sporazumevanja pri pouku in zunaj njega ter pri delovanju šole na ustni in pisni ravni.

Slovenski in madžarski jezik se poučujeta  na dveh ravneh, in sicer kot materni jezik in drugi jezik oz. jezik okolja. Madžarski jezik se poučuje na dveh ravneh v vseh razredih, slovenski pa le v 1. vzgojno-izobraževalnem obdobju. Pri učencih iz mešanih zakonov se pogosto pojavi vprašanje, v katerem jeziku naj se začnejo učiti pisati in brati, saj so enako navezani na oba jezika. Šola staršem svetuje, da naj izbira opismenjevalnega jezika temelji na pretežni rabi jezika doma. Učencem je namreč omogočeno, da se lahko od 4. razreda dalje, če želijo starši in učenci, oba jezika učijo na nivoju maternega jezika. 
Eden izmed osnovnih pogojev za kakovosten pouk je, da imajo učenci in učitelji na voljo ustrezne učbenike in učna sredstva. Učenci v prvem razredu uporabljajo enojezične učbenike, saj se učijo pisati in brati v slovenščini oz. madžarščini, v 2. razredu pa se začenja opismenjevanje v drugem jeziku. Od 2. razreda naprej prevladujejo dvojezični učbeniki in delovni zvezki. Prevajanje in izdajanje dvojezičnih učbenikov ter ostalih dvojezičnih gradiv v celoti podpira in financira slovenska država.
K uspešnemu dvojezičnemu pouku prispevajo tudi knjige in učbeniki z Madžarske. Pri pouku madžarskega jezika kot maternega jezika se uporabljajo samo madžarski učbeniki, pri pouku madžarskega jezika kot drugega jezika pa učbeniki, ki so nastali pri nas v sodelovanju z učitelji dvojezičnih osnovnih šol. 

Večina učencev, ki konča dvojezično osnovno šolo, nadaljuje šolanje v Dvojezični srednji šoli v Lendavi. Le manjše število se jih odloča za vpis v srednje šole izven narodnostno mešanega območja. 

S prenovo osnovnošolskega izobraževanja, ki se je začela v šolskem letu 1999/2000, se je ponudila tudi priložnost za posodobitev dvojezičnega pouka, v katerem je dotlej v 8-letnem programu vseh razredov prevladovala hkratna metoda rabe obeh jezikov. S prisotnostjo dveh pedagoških delavcev v 1. razredu devetletke je bila sprejeta odločitev, da se v 1. vzgojno-izobraževalnem obdobju uporablja metoda vezave jezika na osebo oz. metoda »ena oseba, en jezik«.  To pomeni, da dvojezični pouk v prvih treh razredih dvojezične devetletne osnovne šole izvajata dva strokovna delavca hkrati. Prvi poučuje v enem, drugi v drugem jeziku. Na enega strokovnega delavca se veže slovenski, na drugega madžarski jezik. Zaradi tega poteka del pouka tudi v skupinah.Ta metoda v veliki meri omogoča, da učenec cilje 1. vzgojno-izobraževalnega obdobja usvoji pretežno v maternem jeziku.

Model »ena oseba, en jezik« izhaja iz dobre organizacije jezikovne komunikacije v dvojezičnih družinah. Model vezave jezika na osebo v narodno mešanih zakonih daje pozitivne rezultate in otroci dobro usvojijo znanje obeh jezikov. Družina ima najpomembnejšo vlogo pri usvajanju jezika in pri oblikovanju narodnostne identitete, takoj za družino pa opravlja to vlogo šola. Praksa je pokazala, da se je v narodno mešanih družinah komunikacija otroka prilagodila pretežni rabi jezika enega od staršev. V družinah, kjer je bila organizacija komunikacije dobro urejena, so otroci imeli možnost razviti dobro znanje obeh jezikov in so ob vstopu v šolo praktično funkcionalno dvojezični. Naloga učinkovite dvojezične osnovne šole je, da poskuša ta proces kar se da optimalno razvijati in nadgrajevati.
V 2. In 3. vzgojno-izobraževalnem obdobju poteka dvojezični pouk po ciljno vzporedni metodi. Po tej metodi poteka obravnava snovi v enem jeziku, poglabljanje, utrjevanje in povzetki z zapisom izrazja pa v drugem jeziku. Ciljno vzporedno metodo, t.j. ciljno usmerjeno, organizirano rabo oz. menjavo obeh učnih jezikov učitelj načrtuje skupaj z drugimi vidiki priprave učne ure. V pripravo je zajet tudi delež pouka, ki se izvaja v posameznem jeziku. 

Razmerje med jezikoma se prilagaja konkretnemu okolju in narodnostni sestavi učencev na posamezni šoli. Praviloma se izvaja na naslednji način: 
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	7. razred
	ciljna

vzporedna

metoda

SJ/70 : MJ/30
	

	
	8. razred
	ciljna vzporedna metoda

SJ/70 : MJ/30
	

	
	9. razred


	ciljna

vzporedna

metoda

SJ/70 : MJ/30
	


Z devetletko so se ponudile nekatere možnosti diferenciranih oblik pouka. Tako lahko šola ob klasičnem dvojezičnem pouku pri določenih predmetih oblikuje manjše učne skupine, v katerih pouk poteka pretežno v madžarskem oziroma slovenskem jeziku.

Te »jezikovno« homogene učne skupine lahko šola oblikuje pri več predmetih po eno učno uro na teden ali pa pri enem predmetu v obsegu vseh ur po predmetniku. Odločanje za te jezikovne učne skupine je prostovoljno na podlagi pisnega soglasja staršev.
Pri ocenjevanju znanja so učenci pri vseh predmetih, razen pri jezikih, ocenjeni na osnovi odgovorov v prvem jeziku oz. v jeziku, ki ga učenec izbere sam oz. se v njem lažje izraža.Učitelji pripravljajo vsa pisna gradiva za preizkus znanja pri vseh predmetih, razen pri materinščini in drugem jeziku v slovenskem in madžarskem jeziku.

Prilagojeni predmetnik dvojezične osnovne šole ima prilagojeno število ur pri nekaterih predmetih. Kljub prilagojenemu številu ur pa mora dvojezična šola realizirati predpisane cilje učnega načrta. Cilji tistih učnih predmetov, ki so z dvojezičnim predmetnikom časovno okrnjeni,se uresničujejo z medpredmetno povezavo pri urah slovenskega in madžarskega jezika.
Predmetnik dvojezične osnovne šole je dopolnjen s predmeti: slovenščina kot drugi jezik, madžarščina kot materinščina in madžarščina kot drugi jezik. Vsi trije predmeti se poučujejo po učnih načrtih, ki jih je sprejel Strokovni svet Republike Slovenije za splošno izobraževanje. 

Zaradi vsebin iz madžarske kulture, zgodovine in zemljepisa so učni načrti prilagojeni pri naslednjih predmetih: spoznavanju okolja, družbi, glasbeni vzgoji, likovni vzgoji, zgodovini, geografiji ter državljanski vzgoji in etiki.

Namesto zaključka

Dvojezično izobraževanje ima dve pomembni nalogi oziroma funkciji, od katerih je prva jezikovna in druga družbena. Jezikovna ali komunikacijska vodi v ustvarjanje enakopravnih in enakovrednih jezikovnih kontaktov, stikov med posamezniki, medtem ko družbena funkcija pomeni ustvarjanje odnosov sožitja in tolerance. Obe se dopolnjujeta in sta v medsebojni odvisnosti. 
Uvajanje dvojezične osnovne šole so spremljale manjše ali večje težave. Med večjimi je pomanjkanje metodike dvojezičnega pouka in ustreznih izkušenj. Žal nekatere od teh pomanjkljivosti še danes niso odpravljene. Predvsem pereč je problem, da bodoči učitelji ali drugi strokovni delavci med diplomskim študijem nimajo možnosti pridobiti dovolj znanja s področja didaktike dvojezičnega pouka. To še posebej prihaja do izraza v višjih razredih, kjer je zaradi zahtevnosti in količine učne snovi delo učiteljev v didaktično-metodičnem smislu še posebej zahtevno. V teh okoliščinah je breme izobraževanja s področja didaktike dvojezičnega pouka v določenem smislu prevzela šola, v kateri so ti učitelji zaposleni. 
Učenci dvojezičnih osnovnih šol imajo po predmetniku sicer nekoliko več učnih ur kot učenci v šolah z enim učnim jezikom.  Dobri  dosežki na državnih tekmovanjih v znanju posameznih predmetnih področij v Sloveniji, na medšolskih tekmovanjih dvojezičnih šol in tekmovanjih na Madžarskem, pa tudi uspešnost pri nadaljnjem šolanju dokazujejo, da učenci dvojezičnih osnovnih šol zaradi tega ne zaostajajo za znanjem in zmožnostmi učencev enojezičnih šol. 
Morda bi lahko govorili o nekaterih razlikah oz. celo pomanjkljivostih, vendar so ti učenci deležni vzgoje in izobraževanja v dveh jezikih in o dveh kulturah. Če smo dosegli, da bodo znali sprejeti različnost in v njej živeti v sožitju, smo uresničili zelo pomemben cilj.

Literatura in viri: 

1. Program življenja in dela osnovne šole, 1984, Zavod RS za šolstvo, Ljubljana.
2. SOŽITJE/EGYÜTTÉLÉS, Ob 40-letnici dvojezičnega šolstva v Prekmurju, 1999, Lendava.
3. Izvedbena navodila za uvajanje 9-letnega programa 9-letne osnovne šole, 2005, Zavod RS za šolstvo, Ljubljana
4. Kovács, Attila, Številčni razvoj prekmurskih Madžarov, Razprave in gradivo, 48/49, Inštitut za narodnostna vprašanja, Ljubljana.
5. Zakon o posebnih pravicah italijanske in madžarske narodne skupnosti na področju vzgoje in izobraževanja, uradni list RS, št.25/2001.
PAGE  
9

_1236675978.bin

